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    Et ecce equus pallidus et qui sedebat desuper nomen

    illi Mors et Inferus sequebatur eum…


    


    Ahle, kůň sinavý, ajméno jeho jezdce Smrt,

    asvět mrtvých zůstával za ním.


    


    Zjevení Janovo 6:8


    Vulgata, Jeronýmův latinský překlad ze 4. století


    

  


  Pro skvělé přívržence sestry Fidelmy, snimiž jsem se setkal vopatství Bobbiu a kteří přišli s nápadem,

  že by je tam mohla navštívit– Bobbio in noir, perché no?


  
    AUTOROVA POZNÁMKA


    Vkvětnu 2008 jsem pobýval vseverní Itálii, kde jsem propagoval knihy osestře Fidelmě. Jedním znejvýznačnějších zážitků vté době bylo pro mě pozvání do proslulého opatství Bobbia, kde jsem měl promluvit ke shromáždění ve starobylém klášteře. Právě opatství Bobbio bylo jedním zmíst, které jsem toužil už dlouho navštívit, ale nikdy se mi to zatím nepoštěstilo.


    Bobbio, neboli Bobium, jak se to místo nazývalo původně, bylo založeno roku 612 slavným irským světcem amisionářem Columbanem (540–615). Tento muž pocházel zLeinsteru, ale ještě před započetím svých zahraničních cest se stal opatem vBangoru vhrabství Down vSeverním Irsku. Původní irská podoba jeho jména, Colm Bán, znamenala „bílá holubice“; kvůli první části svého jména bývá často zaměňován sjiným svým významným současníkem zhrabství Donegal, Colm Cillem (521– 597), jehož jméno znamenalo „holubice církve“ ajemuž se přezdívalo Columba. Nejznámější církevní centrum, které Colm Cille založil, se nacházelo na Ioně, maličkém ostrůvku upobřeží Skotska. VEvropě se stejně slavné pověsti těšilo právě opatství Bobbio, proslulé skvělou knihovnou asvými učenci.


    Hovořit osestře Fidelmě ve starobylých prostorách kláštera vBobbiu pro mě bylo nesmírnou ctí. Kdosi zpublika se mě tehdy zeptal, zda bych Fidelmu nechtěl zavést právě do Bobbia, kde by při návštěvě tohoto irského střediska vúdolí řeky Trebie vApeninách mohla vyřešit nějaký zločin.


    VRubáši pro arcibiskupa už Fidelma vroce 664 navštívila Řím, kde rozluštila záhadnou smrt Wigharda, arcibiskupa zCanterbury. Wighardův skon je historická skutečnost, kolem níž jsem utkal svůj příběh. Atak jsem tehdy odpověděl: „Proč ne?“ Známý severoitalský deník Libertà otom tehdy referoval pod titulkem Bobbio in noir, perché no? Trvalo dva roky, než se mi zápletka knihy začala rýsovat, až se nakonec vynořila vtéto podobě, ale mezitím jsem do trebijského údolí podnikl ještě několik cest.


    Příběhy sestry Fidelmy, svýjimkou dvou povídkových sbírek, sledují přísnou chronologii odpovídající datu jejich vydání. Kupříkladu první můj román, Rozhřešení vraždou (1994) se odehrával vkvětnu roku 664. Následující knihy popisují dobu až do roku 670, vněmž se odehrává Kalich krve (2010). Jezdec věstí smrt je výjimka. Příběh tohoto románu navazuje bezprostředně na události zRubáše pro arcibiskupa, který se odehrával vŘímě vlétě roku 664. Čtenáři si možná vzpomenou, že Fidelma tehdy zanechala svého nového přítele, bratra Eadulfa ze Seaxmund’s Ham, ve Věčném městě avrátila se domů do Irska. Sedla na loď vOstii, přístavním městě vústí Tiberu, aměla vúmyslu vystoupit vMassilii (Marseilles) apokračovat dál jako poustevnice pěšky po zemi.


    Peter Tremayne

  


  
    HLAVNÍ POSTAVY


    Sestra Fidelma zCashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvora vIrsku sedmého století


    VJanově vříši Langobardů


    Magistr Ado zBobia


    Bratr Faro


    Sestra Gisa


    Vúdolí řeky Trebie


    Radoald, vládce Trebie


    Wulfoald, velitel Radoaldových válečníků


    Suidur Moudrý, Radoaldův lékař


    Aistulf poustevník


    Vopatství Bobiu


    Opat Servillius


    Ctihodný Ionas, učenec


    Bratr Wulfila, správce


    Bratr Hnikar, apatykář


    Bratr Ruadán, původně zInis Celtra


    Bratr Lonán, zahradník


    Bratr Eolann, scriptor neboli knihovník


    Bratr Waldipert, kuchař


    Bratr Bladulf, vrátný


    Romuald zBeneventa, princ langobardský


    Paní Gunora, jeho chůva


    Biskup Britmund zPlacentie, vůdce ariánů


    Bratr Godomar, jeho sluha


    Nahoře Pénas


    Wamba, pasák koz


    Hawisa, Wambova matka


    Odo, její synovec, pasák koz


    Ratchis, kupec


    VeVarsu


    Grasulf, syn Gisulfa, pán zVarsu


    Kakko, jeho sluha

  


  
    KAPITOLA PRVNÍ


    Ten starý muž byl bezpochyby mnich. Měl tonzuru svatého Petra anasobě dlouhý hnědý plášť hrubě utkaný zvlny, pod ním roucho zpodobného materiálu ananohou kožené sandály. Podle všeho šlo onějakého vysoce postaveného řeholníka, neboť usebe měl odznak svého úřadu, jakési žezlo, na jehož vrcholku byl malý stříbrný háček– připomínalo trochu biskupskou berlu.


    Vespěchu kolem sestry Fidelmy proběhl, aniž by se po ní byť jen podíval, apodrážky sandálů mu hlasitě pleskaly odlažební kameny úzké uličky. Fidelma se tiskla pod převislou doškovou střechu malého domku vpřelidněné části starého námořního přístavu, kde našla ubytování. Téměř si muže proběhnuvšího kolem nevšimla, podrobnosti jeho zjevu vzala na vědomí jen mimoděk. Pravda byla taková, že se nesmírně nudila avduchu probírala možnosti, jak se zabavit; jak strávit další den vtomto bezútěšném městě, kde už několik dní nuceně čekala.


    Připadalo jí to jako celé věky, co odjela ze Říma– nastoupila na loď plující po Tiberu do námořního přístavu Ostie, odkud chtěla pak jiným plavidlem pokračovat do Massilie. Zpočátku šlo všechno naprosto hladce. Loď zOstie vyrazila se silným jihovýchodním větrem vzádech akapitán prohlašoval, že plavba by měla proběhnout bez obtíží. Než se ale přiblížil večer, všechno se pokazilo. Vítr se náhle stočil, jakoby odnikud se knim přihnala bouře aprotrhla jim plachtu, nalomila ráhno anakonec vehnala loď na skaliska, která jim rozbila bednění ukýlu. Fidelma ztoho neštěstí rozhodně nemohla vinit kapitána ani jeho námořnické schopnosti. Opak byl pravdou– kapitánovi si ještě podařilo potlučené plavidlo bezpečně dovést do přístavu janovského, aby mohli cestující aposádka vystoupit, než se loď potopila. Námořníci měli podle všeho za to, že za svou záchranu vděčí starým bohům. Když se jich Fidelma ptala po důvodu, dozvěděla se, že Janov je pojmenován po dvouhlavém bohu Gianovi, strážci lodí. Pověrčiví námořníci byli přesvědčení, že právě on se zasloužil ozachování jejich života.


    Ať tak nebo tak, bylo zřejmé, že jejich loď se jen tak opravit nepodaří. Fidelmě se ale dostalo ujištění, že přístav Janov je velice rušná obchodní křižovatka aže se jí jistě snadno podaří najít jinou loď, která do Massilie popluje. Ukázalo se ovšem, že tomu tak není. Vpřístavu kotvilo jen pár plavidel, ažádné nemělo namířeno do Massilie nebo některého změst vjejím okolí. Zaslechla řeči otom, že do Janova snad směřuje francké loďstvo, amluvilo se oválce, ale rozhodla se tomu nevěnovat pozornost. Procházela úzké uličky vokolí přístavu, dokud ji kdosi nenasměroval kmalému domku, který sloužil jako noclehárna pro poutníky zřad duchovenstva. Na ubytování apřijetí si stěžovat nemohla, ale dny se pomalu vlekly anikde se neukazovala jediná loď, na níž by mohla pokračovat vcestě.


    Janov jako město Fidelmu ničím nezaujal. Stařena, která spravovala noclehárnu, ji do historie Janova aokolí stačila zasvětit během jednoho krátkého rozhovoru. Vposledních letech přístav ze strategických důvodů obsazovali různí dobyvatelé, aprávě zde kdysi kotvily lodě vládnoucích Byzantinců, kteří se snažili zastavit postup nájezdného germánského kmene Langobardů; ti se města později zmocnili adnes byla vtomto obchodním středisku jejich kultura již dobře patrná. Vpředchozím století Langobardi vedeni Alboinem vtrhli na Apeninský poloostrov atéměř celý si jej podmanili, kromě několika malých oblastí, kupříkladu samotného Říma aokolí, které si uchovaly nezávislost. Zemi teď spolu skrálem vládlo třicet šest jemu podřízených mocných langobardských vévodů.


    Fidelma vpřístavu zaslechla mnoho různých jazyků anyní už mezi nimi dokázala rozeznat drsný hrdelní jazyk Langobardů. Byla tiše vděčná za to, že izde se zatím udržela jako hlavní dorozumívací jazyk latina, protože právě díky ní se mohla smístními domluvit.


    Právě nad těmito záležitostmi uvažovala, když se kolem ní ve spěchu prohnal onen starý pán. Mimoděk si ho všimla, ale byla by na něho brzy docela zapomněla, nebýt ovšem dvou dalších mužů, kteří mu vzápětí letěli vpatách. Aprávě kvůli nim se probrala ze zamyšlení, vzhlédla azačala je pozorně sledovat. Měli dlouhé tmavé pláště skapucí staženou do tváře abyli mírně předklonění, což jim dodávalo velice cílevědomého vzezření; avruce jednoho znich– udruhého si nebyla jistá– uviděla jakýsi kyj nebo klacek. Fidelma si uvědomila, že právě to její pozornost původně upoutalo. Cíp pláště jednoho zmužů se na chvíli odhrnul, když ji míjeli, aodhalil zbraň vruce. Zdálo se, že oba našlapují opatrně, jako by si dávali pozor, aby na dlažebních kostkách nepůsobili stejný hluk jako jejich spěchající kořist.


    Fidelma se ani na okamžik nerozmýšlela, zda je její jednání moudré. Cítila, že se tu dost možná schyluje kněčemu nekalému, atak se jako vyškolená dálaigh, advokátka soudního dvora ve své zemi, pustila bez zaváhání do pronásledování obou mužů. Tiše za nimi vyrazila– ti dva zatím pokradmu následovali starého pána úzkou uličkou. Proti nim prošli jen dva či tři lidé anikdo si jich vnejmenším nevšímal. Po malé chvilce dorazili do míst, kde nikdo kromě nich nebyl. Jeden zmužů začal zrychlovat aFidelmě vtu chvíli instinkt napověděl, že se má vmáčknout do maličkého výklenku mezi dvěma domy; apřesně vtu chvíli se druhý muž otočil, zřejmě aby se ujistil, že za nimi vuličce nikdo není. Když opatrně znovu vyhlédla, viděla, že oba muži se ke starému řeholníkovi hrozivě blíží. Ten si jejich přítomnost podle všeho neuvědomoval. První zpronásledovatelů už pozvedl kyj nad hlavu achystal se kúderu.


    Fidelma zapomněla na opatrnost arozběhla se za nimi.


    „Caveo! Caveo!“vykřikla hlasitě latinské varování.


    Muž vepředu se při jejím výkřiku otočil amrštně kyji směřujícímu dolů nastavil do cesty svou berlu, čímž úder odrazil.


    Druhý útočník se vokamžiku obrátil kFidelmě aona ivjeho ruce uviděla kyj. Zvedl ho nad hlavu arozběhl se kní. Následující události trvaly sotva pár vteřin. Fidelma mu stále běžela vústrety, ale náhle se přikrčila azastavila. Její útočník to nečekal, nestihl se vrychlosti zabrzdit, atak její skrčené tělo přeletěl apřistál tvrdě na dlažebních kamenech za ní, přičemž mu klacek vyletěl zruky. Fidelma se vmžiku otočila aodkopla zbraň ještě dál, dokud ležel bezmocně na zemi.


    Dosud umění troid-sciathagid použila jen párkrát. Naposledy to bylo vŘímě, poměrně nedávno, když tam byla napadena. Byl to tradiční způsob obrany jejího lidu, znamenal „boj pomocí sebeobrany“ avyučovali jej od pradávna moudří učitelé, kteří zastávali názor, že člověk usebe nemá nosit zbraň ani na sebeobranu. Vsoučasné době plné násilností byli osamělí misionáři často napadáni, olupováni aněkdy izabiti. Atak se nyní mnoho peregrinatio per Christo, misionářů vydávajících se do cizích zemí, učilo bránit se tímto způsobem bez použití zbraní.


    Fidelma zaujala obrannou pozici apřipravila se na další útočníkův výpad. Plášť se mu rozhalil aona pod ním zahlédla na pravém rameni vyšitý jakýsi symbol. Byl to zvláštní znak, hořící meč obkroužený vavřínovým věncem. Stále na něj upírala pohled, když vtom se zezadu ozval hlasitý pokyn. Vpříštím okamžiku už si kolem ní první útočník neurvale prorazil cestu arozběhl se směrem, odkud před chvílí přišel. Jeho společník se rychle překulil na druhý bok, vyskočil anásledoval jej. Vzápětí oba zmizeli vjedné zmnoha postranních uliček. Fidelma se na chvíli zarazila, nevěděla hned, co má teď udělat, když vtom se zezadu za ní ozvalo volání vlatině: „Nech je být, sestro. Neměli bychom zbytečně nasazovat život.“


    Otočila se ke starému pánovi, který se vuličce opíral osvou berlu. Na čele měl odřeninu, ze které stékal pramínek krve.


    „Jsi raněný?“ zeptala se ho apřistoupila kněmu.


    Mnich se usmál. „Mohlo to být mnohem horší– nebýt tebe, sestro. Včas jsi mne varovala, takže jsem stihl ránu odrazit. Aco ty? Tu tvou lest už jsem jednou viděl, provedl ji jeden irský bratr. Pocházíš snad také zté země?“


    „Ano,“ přitakala Fidelma vážně. „Jsem Fidelma zIrska.“


    „Velice rád tě poznávám, sestro Fidelmo. Já jsem Ado zBobia.“


    Fidelma pohlédla na stříbrný háček na konci jeho berly. „Opat Ado?“ zeptala se zvědavě.


    Zasmál se azavrtěl hlavou. Přes svůj pokročilý věk to byl pohledný, inteligentně vyhlížející muž. Měl modré oči abílé, až kramenům sahající vlasy, které měl ovšem pečlivě udržované. Zdálo se, že je dobře stavěný apoměrně silný; aztoho, jak se mu podařilo odrazit útočníkovu ránu, se dalo soudit, že disponuje nejen silou, ale imrštností.


    „Opat? To ne, ale někdo mě oslovuje magistře Ado, na důkaz úcty kmému vzdělání akmetskému věku.“ Potom se rychle rozhlédl. „Ať tak či tak, myslím, že není moudré se tu zbytečně zdržovat pro případ, že by se naši přátelé vrátili. Už to nemám kcíli daleko. Pojď, dovol mi odvděčit se ti pohostinností za ten zásah vpravou chvíli, když mě pronásledovali ti… ehm, lupiči.“


    Fidelma cítila, že starý mnich chtěl koznačení útočníků nejprve použít jiné slovo, ale rozhodla se ho vtu chvíli nevyptávat. Konečně měla nějaké rozptýlení, apřitom ještě před pár okamžiky přemítala nad tím, jak zaplašit nekonečnou nudu. Přizpůsobila mu krok aspolečně pokračovali úzkou uličkou, ajejí společník se jí mezitím vyptal, jak se vJanově vlastně ocitla.


    Konečně magistr Ado zastavil před jedněmi dveřmi.


    „Jsme tu,“ oznámil jí, pozvedl berlu avezvláštním rytmu sní na dřevo zaťukal– zřejmě šlo osmluvené znamení. Dveře se téměř vzápětí otevřely azanimi stál mladý muž sustaraným výrazem ve snědé pohledné tváři. Také měl na sobě šat řeholníka, ale působil zdatně asilně, jako by se od přírody hodil spíše na válečníka nežli na člena církevního společenství. Když si ­všiml na čele starého pána zasychající krve, zatvářil se vyděšeně.


    „Magistře Ado! Jsi raněn?“


    Starý řeholník se opět usmál azavrtěl hlavou.


    „Není to nic vážného,“ odpověděl. „Ale mé společnici imně jistě prospěje pohár vína, bratře Faro.“


    Mladík přejel zvědavě pohledem zmagistra Ada na Fidelmu. Potom se přinutil kúsměvu.


    „Omlouvám se za své zaváhání. Prosím pojďte dál, rychle.“


    Otevřel dveře dokořán aFidelmě neušlo, že když vešli, vyšel ještě sám na ulici anaobě strany se rozhlédl, jako by se chtěl přesvědčit, že si jejich příchodu do domu nikdo nevšiml.


    Magistr Ado počkal, dokud mladík za nimi nezavřel, apak je oba odvedl dusným domem na malý dvorek uprostřed budovy. Vzduch tu byl také teplý, ale přece jen ho trochu ochlazovala malá fontánka ve středu dvora. Po chvilce se zjiných dveří vynořila mladá žena.


    „Á, sestro Giso,“ přivítal ji magistr Ado. „Potřebujeme smou společnicí pár loků vína. Toto je sestra Fidelma zIrska.“


    Mladá žena– či spíše by se mělo říct ještě dívka– si starého pána znepokojeně prohlížela.


    „Máš na čele krev, magistře…“ vyhrkla.


    „Nic mi není. Nemusíš se znepokojovat.“ Potom se otočil kFidelmě. „Toto jsou mí drazí souputníci, sestra Gisa abratr Faro. Neustále si omě dělají zbytečné starosti. Nuže, sestro Giso, přines to víno.“


    Dívka krátce asvystrašeným výrazem kývla Fidelmě na pozdrav, potom došla ke stolku ustěny avzala zněj džbán adva hliněné poháry. Bratr Faro se ale nepřestával tvářit znepokojeně. „Co se stalo?“


    „Pokus oloupež, nic jiného. Bohudíky ale byla nablízku sestra Fidelma, bez její pomoci bych byl dopadl mnohem hůř.“


    „Chceš tím říct, že vědí, že tu jsi?“ zeptal se bratr Faro.


    Fidelmě neuniklo, že se starý muž na mladíka zadíval na okamžik podmračeně, ale potom se zase začal tvářit příjemně. „Pospěš si stím vínem, mé dítě. Vhrdle ještě pořád cítím prach ulice.“


    Sestra Gisa po Fidelmě plaše pohlédla, když jí nalévala. Je to krásná dívka, pomyslela si Fidelma. Měla tmavé oči, které barevně ladily sjejími vlasy, vykukujícími zpod šátku halícího jí hlavu. Pleť obličeje měla jemně snědou, ale ne opálenou od slunce jako mnoho místních, se kterými se Fidelma vtomto jižním podnebí setkávala.


    „Jak ses do celé té záležitosti vlastně zapojila, sestro?“ zeptala se jí dívka. Iona mluvila bezchybnou latinou, nikoliv jazykem obyvatel přístavu.


    Fidelma zlehka pokrčila rameny. „Všimla jsem si, že magistra Ada sledují dva muži, astihla jsem na něho křiknout varování. To je vše.“


    Magistr Ado zavrtěl hlavou. Úsměv, který se mu před chvílí rozlil po tváři, tam stále setrvával. Asi to byl jeho obvyklý výraz.


    „Vše? Její zásluhy jsou mnohem větší. Jeden ztěch zlosynů na ni zaútočil, ale jí se podařilo dostat ho na zem. Něco podobného jsem dosud viděl jen jedenkrát, aitehdy to bylo dílo jednoho znašich irských bratří.“


    Zdálo se, že bratr Faro překypuje vděkem.


    „Pak ti vděčíme za záchranu života našeho mistra. Velice ti děkuji, sestro.“


    „Byl jsem učitelem bratra Fara,“ vysvětlil magistr Ado Fidelmě to oslovení. „Aještě stále jím jsem, pokud tedy mládí bude ochotné naslouchat stáří.“


    Slovo mládí zde ale použil vrelativním významu, protože Fidelma odhadovala, že bratru Farovi je už jistě dobrých pár let přes dvacet.


    „Ráda bych ale věděla jednu věc– proč tě vlastně napadli?“ zeptala se Fidelma apomalu upíjela vína. „Ti dva zlotřilci, kteří na tebe zaútočili, byli rozhodně víc než obyčejní pouliční lupiči.“


    „Zdá se, že máš velice bystrý postřeh, sestro.“ Magistr Ado se maličko zamračil aFidelma si všimla, že se mu vhlasu objevila stopa podezření.


    „Mám takové nadání. Ve své zemi jsem se vyškolila advokátkou našeho práva.“


    „Sestra Fidelma?“ ozvala se náhle sestra Gisa aotočila se po ní. „Nepřicestovalas náhodou nedávno zŘíma?“ Než to stihla Fidelma potvrdit, mladá žena rozrušeně promluvila kmagistru Adovi: „Je to zrovna týden, těsně předtím než jsme vyrazili zopatství, abychom se tu stebou sešli, když se jeden znašich bratří vrátil ze Říma apřinesl odtamtud čerstvé zprávy. Hovořil ojakési sestře Fidelmě zmísta zvaného Cashel kdesi vIrsku. Prý rozřešila záhadnou vraždu jistého saského biskupa, ke které ve Věčném městě došlo. Dokonce sám Svatý otec oní hovořil pochvalně. Jsi to ty, ona Fidelma zIrska?“ dodala atázavě se po ní podívala.


    Fidelma se zatvářila trochu zahanbeně. „To nepopírám. Mým otcem byl Failbe Flann, král Mumanu, jehož hlavním městem je právě Cashel vIrsku. Aprávoplatným dědicem trůnu je můj bratr. Ale já jsem pouhá advokátka, jak už jsem říkala, abyla jsem biskupy své země vyslána do Říma sposelstvím.“


    Sestra Gisa se zatvářila tak radostně, že div nezačala tleskat. „Aneznáš náhodou bratra Ruadána zInish Keltra?“


    Fidelmě chvilku trvalo, než pochopila, že ta dívka míní „Inis Celtra“. Oči se jí překvapením rozšířily. Vokamžiku ji zaplavily vzpomínky na dětství, kdy se ve škole bratra Ruadána vzdělávala.


    „Bratr Ruadán zInis Celtra byl mým učitelem, než jsem dosáhla věku volby. Odkud jej znáš ty?“


    „Bratr Ruadán slouží vnašem opatství,“ usmála se sestra Gisa. „Když ten bratr zŘíma zmínil tvé jméno, Ruadán řekl, že tě zná.“


    Fidelma se snažila skrýt své překvapení. „Ale bratr Ruadán… už musí být velice starý. Chceš tím říct, že pobývá vnějakém opatství nedaleko odsud?“


    „Není to nijak blízko,“ vložil se jim do hovoru bratr Faro. „Aano, je už velice starý. Když jsme před týdnem odcházeli, byl bohužel právě se zimnicí upoután na lůžko ve svém cubiculu.“


    „Ale kde tedy je? Ve kterém opatství?“


    „Je vopatství Bobiu,“ odpověděla sestra Gisa. „Hovořil otobě velice láskyplně, říkal, že kdysi vyučoval mladou dceru svého krále. Avůbec nepochyboval, že ta sestra Fidelma, oníž byla řeč vŘímě, je tatáž osoba, kterou kdysi znával.“


    Magistr Ado se na ni zaujatě zadíval. „Je tomu skutečně tak? Jsi to opravdu ty, ona sestra, která si vLateránském paláci vysloužila pochvalná slova od samého Svatého otce?“


    Fidelma se při vší té chvále cítila nesvá, atak jen prostě zopakovala: „Jsem Fidelma zCashelu. Kde leží to opatství Bobium? Velice ráda bych se sbratrem Ruadánem znovu setkala.“


    „Je nahoře vhorách, sestro. Asi tři dny cesty na dobrém koni.“ Tentokrát jí odpověděl bratr Faro.


    Fidelmě se ve tváři objevilo zklamání. Tři dny vsedle, anavíc by vtéto neznámé zemi jistě potřebovala průvodce. Sice se zdálo, že vnejbližší době žádná loď do Massilie nepopluje, takže by si mohla zdržení dovolit– ale kde by měla shánět koně aprůvodce? Aitak před sebou měla ještě dalekou cestu domů.


    „Ach, pak mi zřejmě čas aokolnosti neumožní jej navštívit,“ prohlásila. „Omlouvám se, magistře Ado, nechala jsem se unést city. Kde jsem to přestala?“


    Sestra Gisa jim dolila víno do pohárů. „Hovořilas otom, že se domníváš, že přepadení našeho mistra nebylo jen tak náhodnou událostí, že nešlo oobyčejný pokus oloupež.“


    „Proč si to myslíš?“ zeptal se jí starý pán.


    „Samotné tvé chování otom vypovídá dost výmluvně,“ odpověděla Fidelma. „Očividně se ti nechtělo ty útočníky moc popisovat. Abratr Faro na tebe čekal úzkostně za dveřmi, apak ta slova, která jste si po příchodu vyměnili. Akdyž jsme vešli, ještě se sám šel přesvědčit na ulici, zda nás nikdo nesledoval. Mnoho věcí napovídá, že to celé nebyla jen nešťastná shoda okolností. Ato jsem se ještě ani nedostala ktomu, jak se chovali ti útočníci.“


    Magistr Ado se zničehonic pobaveně zasmál. „Tvému pronikavému zraku zřejmě opravdu unikne máloco, Fidelmo zCashelu.“


    „Až na to, že stále nevím, co bylo pravým důvodem toho napadení,“ odpověděla významně.


    Nachvíli se rozhostilo ticho, ale nakonec magistr Ado promluvil.


    „Říkáš, že jsi voné chvíli zasáhla jen proto, že se mě, tvého spolubratra, chystal někdo napadnout? Až do té chvíle na ulici jsi mě nikdy předtím neviděla?“


    „Jsem vtěchto končinách cizí. Odkud bych tě měla znát?“


    „Kolik toho víš ozdejší zemi, sestro? Ozemi Langobardů?“


    „Velice málo,“ odpověděla apořád nevěděla, kam tím magistr Ado směřuje.


    „Avědělas, že naše opatství Bobium bylo založeno velkým učitelem ztvé země, Columbanem?“


    „Colm Bánem?“ zeptala se abez rozmýšlení jeho jméno opravila do irské podoby. „Vím oněm ajeho práci. Ale měla jsem za to, že největší těžiště jeho misionářské práce leželo na severu vzemi Franků. Domnívala jsem se, že už před mnoha lety zemřel.


    „Ano, je tomu tak– vždyť už je to více než padesát let, co přešel velké hory azaložil naše opatství. Vstoupil jsem do Bobia jako mladík, abych se vzdělával ve skvělé knihovně, kterou nám Columbanus zanechal.“


    „Magistr Ado je mezi naším lidem velice známý,“ dodal bratr Faro hrdým hlasem. „Napsal velké dílo Vita Cummianus.“


    „Není nijak velké, můj synu,“ opravil ho starý pán. „Byl jsem tehdy mladý. Ten spis je přinejlepším průměrný. Znáš Cummiana, sestro?“


    „Vím jen, že Cuimmíne je mezi naším lidem velice rozšířené jméno.“


    „Muž, jehož mám na mysli já, byl také biskupem ze tvé země, který knám do Bobia přišel, aačkoliv už byl vté době pokročilého věku, ještě snámi prožil mnoho let. Byl to skutečný světec, zasloužil by si ruku lepšího písaře než jsem já, aby zaznamenala jeho život askutky.“


    „Můj mistr je příliš skromný,“ zopakoval mladý řeholník důrazně. „Je autorem několika děl avzemi Langobardů je známý jako skvělý učenec.“


    Fidelma se tvářila zamyšleně. „Ale to stále nevysvětluje, proč by ho někdo měl chtít napadnout.“


    „Máš naprostou pravdu, naprostou pravdu,“ přitakal magistr Ado. „Jak moc jsi vzdělaná, Fidelmo zIrska?“


    „Záleží, co máš na mysli.“


    „Záleží, co mám na mysli?“ zopakoval překvapeně.


    „Záleží na tom, na jaký obor se ptáš– říká se přece, že všichni se máme stále co učit, není-liž pravda?“


    Magistr Ado se pobaveně zasmál. „Vidím, že se ráda vyjadřuješ přesně.“


    „Mým oborem je právo, tak jsem byla vyškolena.“


    „Dobrá tedy. Věc se má tak, že mezi místními obyvateli panuje velké napětí. Jsou tu různé frakce, hovoří se oobčanské válce, vládne tu nesvár aintriky. Ato se netýká jen běžných lidí, zasahuje to idonáboženského života.“


    „Aproč tě tedy ti dva napadli?“


    „Bobium se do těchto intrik nezapojuje, uznává svrchovanost Svatého otce vŘímě avyznání víry přijaté na nikajském koncilu. Ale už to samo osobě podle některých zasluhuje smrt.“


    Fidelma se zatvářila vyděšeně. „Tomu nerozumím.“


    „My, kteří vyznáváme víru podle kréda přijatého na prvním nikajském koncilu, se vtéto zemi sdružujeme, abychom se mohli společně bránit.“


    „Bránit?“ otázala se Fidelma. „Proti komu?“


    Magistr Ado se na chvíli odmlčel, než jí odpověděl. „Většina obyvatel této země zůstává buď věrná svým starým bohům, nebo věří Ariovým doktrínám. Někteří znich jsou fanatickými obhájci svého přesvědčení.“ Potom ztišil hlas. „Jejich vůdci kráčí cestami krutosti azlovůle ajejich stoupenci znesvěcují tuto zemi.“


    Fidelma se snažila vzpomenout si, co ví oAriovi. Věděla, že na prvním nikajském koncilu byl prohlášen za kacíře, nevzpomínala si ale přesně proč.


    „Byla bych ti vděčná, kdybys mi to trochu osvětlil, magistře Ado,“ požádala jej nakonec.


    „Arius pocházel zAlexandrie, kde před třemi stoletími vyučoval naši víru. Zatímco my ale zastáváme názor oboží troj­jedinosti, Arius tvrdil, že Bůh může být jen jeden. Zatímco podle něho Bůh Otec byl odnepaměti, Bůh Syn, narozený jako Ježíš, ne– byl Bohem stvořen, aproto je mu podřízen. Arius dokonce učil, že tím pádem existovala vdějinách doba, kdy Kristus vůbec nebyl.“


    „My ale šíříme učení oNejsvětější Trojici, že Bůh je trojjediný– Bůh Otec, Bůh Syn aDuch Svatý.“


    „Přesně tak,“ přikývl magistr Ado vážně. „Ale Arius ajeho stoupenci tvrdí, že Bůh je jen jeden, že existuje od počátku věků astvořil svět. Aže Bůh Otec stvořil isvého Syna, který pak Otci sloužil, aže Syn pak stvořil Ducha Svatého, který podobně sloužil jemu.“


    Fidelma musela uznat, že toto učení, oněmž dosud neslyšela, nezní nijak nelogicky, arozhodla se, že se oněm později zkusí zjistit víc. Tuto úvahu si ovšem nechala raději pro sebe.


    „Pořád ale nerozumím, jak takovéto názorové neshody mohou vést ke krveprolití,“ prohlásila konečně.


    Bratr Faro smutně pokýval hlavou. „Apřitom je to tak. Před nedávnem opatství Bobium navštívil jistý šlechtic zastávající Ariovy názory, akdyž jeden znašich bratří odmítl jeho tvrzení přijmout, dotyčného to tak rozběsnilo, že tasil meč anamístě ho probodl.“


    „Musíme se ti omluvit, sestro Fidelmo,“ dodala sestra Gisa. „Soudím, že bratr Faro tě chtěl jen ušetřit bolestné pravdy, když ti řekl, že bratr Ruadán má zimnici. Ve skutečnosti je to tak, že ho právě Ariovi stoupenci zbili. Bylo to den předtím, než jsme vyrazili na cestu sem do Janova.“


    Než se otřesená Fidelma zmohla na odpověď, magistr Ado se otočil kbratru Farovi. „Měl jsi mě otom okamžitě zpravit.“


    „Jak řekla sestra Gisa, stalo se to den předtím, než jsme zBobia vyrazili, abychom se stebou sešli zde,“ ozval se bratr Faro provinile. „Byl bych ti to sdělil dříve, ale obával jsem se otvou bezpečnost, atak jsem na to dosud nepomyslel.“


    „Jak se to stalo?“ zeptal se magistr Ado naléhavě.


    „Bratr Ruadán byl nalezen časně ráno za branou opatství. Ke zkrvavenému šatu měl připnutý kousek papyru, na němž bylo naškrábané slovo ,kacíř‘.“


    Fidelma nevěřila vlastním uším. „Aříkáš, že je zraněný aupoutaný na lůžko? Jak vážný je jeho stav?“


    Sestra Gisa stiskla rty. „Je na tom špatně, sestro. Náš lékař prohlásil, že mu moc velké naděje nedává. Jak sama víš, bratr Ruadán je velice starý ajeho tělu už se nedostává dost sil, aby se bránilo.“


    Fidelma se otočila kmagistru Adovi. „Aty se domníváš, že ti muži, kteří tě napadli, byli také vyznavači Ariova učení? Že tě napadli právě proto, že věděli, že přicházíš zBobia?“


    „Řeholníci zBobia jsou známí tím, že Ariovo učení zpochybňují,“ vložil se rychle do hovoru bratr Faro. „Jinak ovšem naše opatství žádné nepřátele nemá.“


    „Já jsem téhož názoru,“ přitakal magistr Ado. „Nikdo nemá důvod bratrům zBobia škodit, jen ti, kteří neuznávají nikajské vyznání víry. Vůbec ale netuším, jak ti dva ariáni věděli, že jsem vJanově. Vystoupil jsem zlodi teprve dnes ráno.“


    Sestra Gisa zamyšleně pokývala hlavou. „Magistr Ado se právě vrátil zAkvitánie. Přijeli jsme sem, abychom ho doprovodili zpět do Bobia.“


    Fidelma měla dojem, že magistr Ado po sestře Gise vrhl nesouhlasný avarovný pohled. „Zaslechla jsem, že zde dnes ráno zakotvila loď připlouvající zMassilie,“ řekla. „Doufala jsem, že se na ní budu moct vrátit právě tam, ale kapitán toho plavidla mi sdělil, že pokračuje dál do Ostie. Ano, máš pravdu, je to podivné, že ti lidé otvé přítomnosti zde věděli astihli na tebe připravit útok.“


    Magistr Ado pokrčil rameny. „Naši nepřátelé zřad ariánů mají podle všeho nejčerstvější zprávy, sestro. Biskup Britmund zPlacentie je naším nesmiřitelným protivníkem. Možná se nějak doslechl, že se sem bratr Faro se sestrou Gisou chystají, aby se tu se mnou sešli.“


    Bratr Faro zrudl apromluvil: „Byli jsme velice opatrní, nikomu vyjma ostatních řeholníků vopatství jsme oúčelu své cesty neřekli.“


    „Já tě zničeho neviním, můj mladý příteli,“ odpověděl magistr Ado. „Ale všímavý nepřítel někdy dokáže dojít ke správným závěrům.“


    „Pokud je to tak, neměli bychom se zde zbytečně zdržovat,“ ozvala se sestra Gisa nejistě.


    „Chystáte se tedy vyrazit zpět do Bobia záhy?“ zeptala se Fidelma.


    „Hned zítra za rozbřesku,“ přikývl bratr Faro.


    Fidelma zaváhala. „Pokud je pravda, co jste mi pověděli obratru Ruadánovi, pak cítím za svou povinnost vás doprovodit, abych ho ještě viděla, než… než…“


    Ani tu myšlenku nechtěla dokončit. Bratr Ruadán měl ve Fidelmině srdci význačné místo. Její matka zemřela při jejím porodu ajejí otec, král Failbe Flann, přežil svou ženu jen opár let– zemřel, když byli Fidelma ijejí bratr Colgú ještě velice malí. Jakmile byla králova dcera dost stará na to, aby šla do školy, poslali ji do malého společenství bratra Ruadána na ostrově Inis Celtra. Od Fidelminých sedmi let až do aimsir togu, ženského věku volby ve čtrnácti letech, byla bratru Ruadánovi svěřena její výchova. Stal se pro ni postavou téměř otcovskou, neboť vlastního otce si málem nepamatovala. Vdětství kbratru Ruadánovi velice přilnula arozloučila se sním teprve ve chvíli, kdy šla pokračovat ve studiu vprávní škole brehona Moranna zTary. Knávštěvě bratra Ruadána ji tedy nenutil pocit povinnosti, ale upřímná touha ho ještě jednou spatřit.


    „Ano, mohla bys jet snámi, sestro,“ ozvala se sestra Gisa nadšeně.


    „Je to dlouhá anáročná cesta horami,“ připomenul jim bratr Faro akáravě se na dívku zadíval.


    „To by mi nijak nevadilo, kdybych měla kdispozici koně, ale nevím, jak si ho zde opatřit.“


    Magistr Ado se zatvářil zamyšleně. Potom se zřejmě rozhodl aobrátil se kbratru Farovi. „Nevzali jste ssebou mulu pro případ, že bude potřeba přepravit nějaká zavazadla navíc?“


    Bratr Faro se na něho překvapeně zadíval, apak váhavě přikývl. „Ano. Vzali jsme ssebou mulu na nošení zavazadel.“


    „Pak by snad…“ nadhodil starý pán.


    Sestra Gisa mu vpadla do řeči. „Zavazadel moc nemáme, ajá mohu jet na mule.“


    „Umíš jezdit na koni?“ zeptal se magistr Ado Fidelmy.


    „Ano,“ odpověděla Fidelma bez zaváhání. Na koni se naučila jezdit málem dříve, než se naučila chodit.


    „Ale je to daleká anáročná cesta,“ varoval ji bratr Faro.


    „Nejednou už jsem cestovala na koni vhorách po mnoho dní,“ ujistila ho Fidelma.


    „Velice na mě zapůsobilo, jak sestra Fidelma okamžitě prohlédla, že ti dva útočníci nebyli jen tak ledajací pouliční lupiči,“ prohlásil magistr Ado směrem kmladíkovi. „Věřím, že nám může být ještě užitečná.“


    Než se Fidelma stačila zeptat jak, sestra Gisa se jim do hovoru nadšeně vložila: „Tak ujednáno. Jsem moc ráda, že nás na cestě budeš provázet, sestro.“


    Bratr Faro si těžce povzdechl, podle všeho se vyrovnával snevyhnutelným. „Asi by sis měla jít připravit nezbytné věci na cestu, ale neber si toho víc, než budeš opravdu nutně potřebovat, apokud to bude možné, snikým osvé cestě nemluv. Až se sem budeš vracet, buď obezřetná, aby tě nikdo nesledoval. Vyrazíme do hor za úsvitu.“


    „Pokusím se nebýt vám přítěží, bratře Faro,“ odpověděla mu vážně, ale zhlasu jí zaznívalo ilehké pobavení, které mu uniklo.


    „Poútoku na magistra Ada ti jistě nemusím zdůrazňovat, že je třeba nejvyšší opatrnosti.“


    „Dobrá, bratře Faro,“ odpověděla Fidelma. „Půjdu se teď připravit. Vše, co ssebou nebudu na cestu potřebovat, si mohu nechat vnoclehárně, vníž teď přespávám, asem se vrátím před východem slunce, aby mě ničí zvědavé oči ve tmě nezahlédly.“


    Když povstala, magistr Ado ji následoval.


    „Snad by bylo nejlepší, kdyby ses usebe vnoclehárně ani nezmiňovala, že cestuješ do Bobia,“ navrhl. „Nelze zcela vyloučit, že se mí útočníci rozhodnou vyptávat se na tebe apotažmo inamě ve všech ubytovnách ahostincích vpřístavu.“


    Fidelmě se podařilo nedat na sobě znát, jak ji spiklenecký přístup jejích nových souputníků překvapil.


    „Budu zde, než se objeví první sluneční paprsky,“ řekla jim. „Velice se na cestu do Bobia těším.“


    „Je to náročná pouť vhorách, Fidelmo,“ zopakoval bratr Faro apořád se tvářil pochybovačně. „Dobré tři dny vsedle. Nezbývá než doufat, že jsi skutečně tak zdatná jezdkyně, jak tvrdíš.“


    „Umím jezdit dobře,“ odpověděla Fidelma apotlačila zlost nad tím, že někdo pochybuje ojejích slovech.


    „Pak by nám to do Bobia nemělo trvat tak dlouho,“ vložil se do hovoru magistr Ado, aby je oba ukonejšil.
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